PLINY’S LETTERS
1.1
C. PLĪNIUS SEPTĪCIŌ
 SUŌ S.
Gaius   Plinius     to-Septicius     his   greeting
1 Frequenter hortātus es, ut epistulās, sī quās paulō accūrātius scrīpsissem, colligerem 
   Frequently     urged  you-have that   letters    if   any  a-little    more-carefully  I-had-written  I-should-collect
pūblicāremque. Collēgī nōn servātō temporis ōrdine — neque
 enim historiam 
and-publish          I-have-collected not   kept    of-time    order           not    for     history
compōnēbam —, sed ut quaeque 4 in manūs vēnerat. 2 Superest ut nec tē cōnsiliī nec 
I-was-compiling         but as    each      into  hands   had-come  it-remains   that neither you of-the-plan nor
mē paeniteat obsequiī.
 Ita enim fīet,    ut eās quae adhūc neglēctae iacent requīram 
me  repentance-affect of-complying  thus for  it-will-happen that those which   still    left-out     lie  I-will-search-for
et sī quās addiderō   nōn supprimam. Valē. 
and if any    I-will-have-added   not   I-will-withhold   Farewell
1.6
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Slaves holding a hunting net (from a marble relief in the Ince-Blundell Collection)
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C. PLĪNIUS CORNĒLIŌ TACITŌ SUŌ S.
Gaius   Plinius    to-Cornelius     Tacitus      his   greeting
1 Rīdēbis, et licet   rīdeās. Ego, ille quem nōstī, aprōs trēs et quidem pulcherrimōs. 
You-will-laugh and it’s-allowed that-you-laugh  I the-man that   you-know boars three and    indeed    very-fine-ones
cēpī  'Ipse?' inquis. Ipse; nōn tamen ut omnīnō ab inertiā meā et quiētē discēderem. 
captured  yourself   you-say myself  no however so-as-  completely from leisure   my and   rest    I-departed
Ad rētia sedēbam; erat in proximō nōn vēnābulum aut lancea, sed stilus et pugillārēs; 
By   nets  I-was-sitting there-was in   nearest-place not  hunting-spear or    lance    but  stilus   and wax-tablets
meditābar aliquid ēnotābamque,  ut sī manūs vacuās, plēnās tamen cērās reportārem. 
I-was-thinking-over something and-making-notes so-that if    hands   empty   full   however  tablets I-would-bring-back
2. Nōn est quod contemnās  hoc studendī 14 genus; mīrum est ut animus agitātiōne 
 Not    is  something for-you-to-condemn  this    of-studying  kind  wonderful it-is how   mind  by-activity
mōtūque corporis excitētur; iam undique silvae et sōlitūdō ipsumque illud silentium 
and-motion     of-body   is-stimulated  now  on-all-sides the-woods and  solitude  and-actual  that    silence
quod vēnātiōnī datur, magna cōgitātiōnis incitāmenta sunt. 3 Proinde cum vēnābere,
 
which    for-hunting  is-provided great    of-thinking     encouragements  are     therefore     when you-hunt
licēbit    auctōre mē ut pānārium et lagunculam sīc etiam pugillārēs ferās: experiēris 
it-will-be-allowed with-authority me as picnic-basket and  flask       thus   also  wax-tablets   you-bring  you-will-find
nōn Diānam magis montibus quam Minervam inerrāre. Valē.20
not    Diana      more    in-mountains  than  Minerva      wanders   Farewell
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A Roman wedding
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I.9

C. PLĪNIUS MINĪCIŌ FUNDĀNŌ SUŌ S.
Gaius Plinius       to-Minicius  Fundanus         his  greeting 
1 Mīrum est quam singulīs diēbus in urbe ratiō aut cōnstet aut cōnstāre videātur, 
Strange    it-is    how   on-individual  days  in  the-city account either  balances or   to-balance  seems
plūribus iūnctīsque nōn cōnstet.
 2 Nam sī quem interrogēs 'Hodiē quid ēgistī?', 
with-more   and-in-sequence  not balances        for    if  anyone  you-were-to-ask  today  what did-you-do 
respondeat: 'Officiō togae virīlis interfuī, spōnsālia aut nūptiās frequentāvī, ille mē 
he-would-reply    at-ceremony of-toga  adult  I-was-present  betrothal  or   wedding   I-attended      that-one me
25 ad signandum testāmentum, ille in advocātiōnem, ille in cōnsilium rogāvit.' 3 Haec 
    to    attesting      a-will       that-one for  representation-in-court that-one for consultation  asked  these-things
quō diē fēceris,
  necessāria, eadem, sī cotīdiē fēcisse tē reputēs, inānia videntur, 
on-which day you-l-have-done necessary same-things if   daily to-have-done  you consider    pointless they-seem
multō magis cum sēcesseris. Tunc enim subit recordātiō:   'Quot  diēs quam frīgidīs 
much    more   when you-have-moved-away then    for  comes-to-mind  reflection how-many  days   how  in-dull
rēbus absūmpsī!' 4 Quod ēvenit mihi, postquam in Laurentīnō
 meō aut 30 lēgō 
things    I-have-used-up   Which   happens  to-me   after     in  Laurentian-estate  my   either     I-read
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Latium, showing Laurentum on the coast between Lavinium and Ostia

https://en.wikipedia.org/wiki/Laurentum
aliquid aut scrībō aut etiam corporī vacō, cuius fultūrīs animus sustinētur. 5 Nihil 
something or  write or   even   to-the-body  give-time  whose  by support  mind    is-sustained      nothing  
audiō quod audīsse,  nihil dīcō quod dīxisse paeniteat;
 nēmō apud mē quemquam 
I-hear   which  to-have-heard nothing I-say  which  to-have-said brings-regret    nobody around me    anyone
sinistrīs sermōnibus carpit, nēminem ipse reprehendō, nisi tamen mē cum parum 
with-improper   remarks   slanders     nobody    personally   I-scold   unless  however myself when insufficiently
commodē scrībō; nūllā spē nūllō timōre sollicitor, nūllīs rūmōribus 35 inquiētor: 
easily        I-am-writing by-no hope  by-no    fear    I-am-bothered by-no     rumours       I-am-bothered
mēcum tantum et cum lībellīs loquor. 6 Ō dulce ōtium honestumque ac paene omnī
with-myself  only    and  with  notebooks I-speak   O  sweet    leisure   and-respectable  and almost  than-all   
negōtiō pulchrius! Ō mare, ō lītus, vērum sēcrētumque μουσεῖον, quam multa 
business    more-beautiful  O   sea  o   coast  true       and-secret   temple-of-the-Muses how   many-things
invenītis, quam multa    dictātis! 7 Proinde tū quoque strepitum istum inānemque 
you-discover   how  many[compositions] you-dictate  therefore  you  also      noise       that    and-pointless
discursum et multum 40 ineptōs labōrēs, ut prīmum fuerit occāsiō, relinque tēque 
running-around and   very          silly     tasks     as   soon-as  will-have-been chance  abandon  and-yourself
studiīs vel ōtiō trāde. 8 Satius est enim, ut Atīlius noster ērudītissimē simul    et 
to-studies  or to-leisure hand-over  better   it-is  for   as  Atilius     our   very-learnedly    at-same-time and
facētissimē dīxit, ōtiōsum esse quam nihil agere. Valē.
Very-wittily      said    at-leisure  to-be   than    nothing to-do   Farewell
1.12
C. PLĪNIUS CALESTRIŌ TĪRŌNĪ
 SUŌ S. 
Gaius Plinius   to Calestrius           Tiro    his[dear] greetings
1 Iactūram gravissimam fēcī,   sī iactūra dīcenda est tantī vīrī 45 āmissiō.
 Dēcessit 
  loss         most-grievous  I-have-suffered  if `loss’  to-be-termed  is  of-so-great a-man  being-deprived   has-died
Corellius Rūfus
 et quidem sponte, quod dolōrem meum exulcerat. Est enim 
Corellius      Rufus  and    indeed  voluntarily which  grief        my      makes-worse   it-is  for
lūctuōsissimum genus mortis, quae nōn ex nātūrā nec fātālis vidētur. 2 Nam utcumque 
most-mournful          kind    of-death which  not  from  nature  and-not from-fate seems     for     in-any-event
in illīs quī morbō fīniuntur, magnum ex ipsā necessitāte sōlācium est; in iīs vērō quōs 
in-those  who  by-disease are-killed  great  from  itself  the-inevitability  consolation  there-is  in those indeed whom
accersīta mors aufert, hic īnsānābilis dolor est, 50 quod crēduntur potuisse   diū 
sought-for   death  carries-off  this unassuageable   sorrow is        that  they-are-believed to-have-been-able longer 
vīvere. 3 Corellium quidem summa ratiō, quae sapientibus prō necessitāte est, ad hoc 
to-live      Corellius       indeed  highest   rationality  which  for-the-wise  equivalent-to necessity  is   to  this
cōnsilium compulit, quamquam plūrimās vīvendī causās habentem, optimam 
plan          compelled    although       very-many   for-living   reasons   having      excellent
cōnscientiam
, optimam fāmam, maximam auctōritātem, praetereā fīliam uxōrem 
knowledge             excellent    reputation   greatest       influence      additionally   daughter   wife
nepōtem sorōrēs, interque tot pignora 55 vērōs amīcōs. 
grandson     sisters     and-among so-many close-relatives  true    friends
4 Sed tam longā, tam inīquā valētūdine cōnflīctābātur, ut haec tanta pretia 
       But    so  by-long   so    by-unfair   illness     he-was-tortured   that these  so-great  rewards
vīvendī mortis ratiōnibus vincerentur. Tertiō et trīcēnsimō annō, ut ipsum audiēbam, 
of-living   for-death   by-reasons   were-overcome  in-third and    thirtieth    year  as  from-man-himself  I-heard
pedum dolōre correptus est. Patrius hic illī; nam plērumque morbī quoque per 
of-feet      by-pain  seized  he-was  hereditary this to-him   for    generally     diseases   also    by
successiōnēs 60 quāsdam
 ut alia trāduntur. 5 Hunc abstinentiā, sānctitāte, quoad 
inheritance             of-a-sort  as  other-things are handed-down  this   by-temperance  pure-living  as-long-as
viridis aetās,
 vīcit et frēgit; novissimē cum senectūte ingravēscentem vīribus animī 
youthful    summer  he-overcame and broke  most-recently with  with-old-age  worsening [disease]  by-strength of-spirit
sustinēbat, cum quidem incrēdibilēs cruciātūs et indignissima tormenta paterētur. 6 
he-kept-on-bearing  when    indeed unbelievable   tortures     and mot-undeserved   torments  he-was-enduring
Iam enim dolor nōn pedibus sōlīs ut prius īnsidēbat, sed omnia membra 65 
Now   for    pain    not   in-feet    alone  as before  was-residing   but  all     limbs
pervagābātur. 
was-spreading-through
Venī ad eum Domitiānī
 temporibus in suburbānō iacentem. 7 Servī ē cubiculō 
I-came to    him   of-Domitian       in-the-time   in   suburban [home]  lying     slaves  from   bedroom
recessērunt — habēbat hoc mōris, quotiēns intrāsset
 fidēlior amīcus -; quīn etiam 
withdrew           he-had    this  custom    whenever  had-entered   particularly-loyal friend  indeed  also   
uxor quamquam omnis sēcrētī capācissima dīgrediēbātur. 8 Circumtulit oculōs et 'Cūr' 
wife     although     of-every   secret   very-capable [of-sharing] used-to-depart   moved-around   eyes   and  why
70 inquit 'mē putās hōs tantōs dolōrēs tam diū sustinēre? — ut scīlicet istī latrōnī vel 
    he-said   me  you-think these  so-great   pains  so  for-long  to-bear     so-that  of-course  that  brigand even
ūnō diē supersim.'
 Dedissēs huic animō pār corpus, fēcisset quod optābat. 
byone day I-can-outlive        had-you-given to-this spirit   equal   body  he-would-have-achieved what he-wished-for
Adfuit tamen deus vōtō,  cuius ille compos     ut iam sēcūrus līberque moritūrus, 
was-present however a-god at-his-prayer which he having-been-granted as-one now without-care and-in-freedom going-to-die
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Domitian (ancient head on an 18th century base)
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multa alia vītae sed minōra retinācula abrūpit. 9 Incrēverat valētūdō, quam 75 
many   other   of-life  but  too-weak   bonds     he-broke-off    had-grown-worse illness    which
temperantiā mītigāre temptāvit; persevērantem cōnstantiā  fūgit. Iam diēs alter tertius 
by-temperance     to-alleviate  he-tried   persisting [disease] by-firmness-of-resolution he-escaped  now day second  third
quārtus: abstinēbat cibō.  Mīsit ad mē uxor eius Hispulla commūnem amīcum C. 
fourth    he-kept-abstaining from-food   sent  to    me  wife   his   Hispulla   common         friend   Gaius
Geminium cum trīstissimō nūntiō, dēstināsse Corellium morī nec  aut  suīs  aut 
Geminius       with   very-sad       news    to-have-determined  Corelius to-die and-not either by-her-own  or
fīliae precibus īnflectī;  sōlum superesse mē, ā quō revocārī posset  ad 80 vītam. 
of-daughter  by-pleas  to-be-swayed  alone  to-be-left    me by whom to-be-recalled he-might-be-able to    life
10. Cucurrī. Pervēneram in proximum, cum mihi ab eādem Hispullā Iūlius Atticus 
   I-ran        I-had-reached  to   very-close     when   to-me from    same   Hispulla  Iulius    Atticus
nūntiat nihil iam nē mē quidem impetrātūrum:  tam obstinātē magis ac magis 
reports    nothing  now not me   even     going-to-gain-by-asking  so   obstinately   more  and   more
indūruisse.     Dīxerat sānē medicō admoventī cibum: Κέκρικα, quae vōx quantum 
to-have-become-obdurate he-had-said indeed   to-the-doctor as-he-brought  food  I-have-decided which  word  as admīrātiōnis in animō meō tantum dēsīderiī relīquit.
 85
of-admiration     in     mind  my   as-much   of-longing   left
11 Cōgitō quō amīcō, quō vīrō caream. Implēvit quidem annum septimum et 
       I-think      what-a-friend    what-a-man  I-miss     He-completed   indeed   year    seventh     and
sexāgēnsimum, quae aetās etiam rōbustissimīs satis longa est; sciō. Ēvāsit 
sixtieth              which   age   even   for-those-in-best-health enough long  is I-know  He-has-escaped 
perpetuam valētūdinem; sciō. Dēcessit superstitibus suīs, flōrente rē pūblicā, quae illī 
never-ending      illness       I-know   He-has-died with-surviving    his-family flourishing  the state  which to-him
omnibus cārior erat; et hoc sciō. 12 Ego tamen tamquam et  iuvenis et 90 firmissimī 
than-all-things  dearer was   also  this  I-know  I      however   as[if]  both  of-young-man and  one-in-best-health                                                                                                                                                                 
mortem doleō, doleō autem — licet mē imbēcillum putēs — meō nōmine.
 Āmīsī
death      I-grieve    I-grieve  however  although me  weak  you-might-think  in-my-own name  I-have-suffered-loss   
enim, āmīsī vītae meae testem rēctōrem magistrum. In summā dīcam, quod recentī 
for     I-have-lost of-life   my   witness  guide       teacher        in   summary  I-will-say  what  with-fresh
dolōre contubernālī
 meō Calvisiō dīxī: 'Vereor nē neglegentius vīvam.' 13 Proinde 
grief      to-comrade        my[dear]  Calvisius  I-said   I-fear  that  more-carelessly  I-will-live   So
adhibē sōlācia mihi, nōn haec: 'Senex erat, īnfirmus erat' — haec 95 enim nōvī -, sed 
provide   consolation for-me  not  these   old-man  he-was  sick     he-was    these      for    I-know   but
nova aliqua, sed magna, quae audierim numquam, lēgerim numquam. Nam quae 
new-things  some  but  significant  the-kind-which I-have-heard-never  read        never        for   what
audīvī quae lēgī    sponte succurrunt,   sed tantō   dolōre superantur. Valē.
I-have-read  what I-have-read  naturally come-to-mind       but  by-such-great grief are-overwhelmed    Farewell.
2.6.1-5

C. PLINIUS AVITO SUO S
Longum est altius repetere nec refert, quemadmodum 100 acciderit, ut homō minimē 
Long(story)  it-is  in-detail  to-repeat nor  is-relevant    how                 it-happened   that  man  not-at-all
familiāris cēnārem apud quendam,  ut sibi vidēbātur, lautum et dīligentem, ut mihi,
 
acquainted     I-dined     at-house-of certain-main  as to-himself  he-seemed   elegant and  economical  as  to-me
sordidum simul et sūmptuōsum. 2 Nam sibi et paucīs opīma quaedam, cēterīs vīlia et 
mean     at-same-time also   extravagant     for  before-himself and a-few  splendid   things before-others  cheap and
minūta  pōnēbat. Vīnum etiam parvolīs lagunculīs in tria genera dīscrīpserat, nōn ut 
in- small-quantity he-was-placing  wine   also   in-tiny   little-bottles  to  three categories  he-had-assigned not  so-that
potestās ēligendī,  sed nē iūs esset 105 recūsandī, aliud sibi et nōbīs, aliud minōribus 
ability-o f-choosing [there-would-be]  but lest right there-would-be  of-refusing one-kind for-himself and us, another for-lesser
amīcīs - nam gradātim amīcōs habet -, aliud suīs nostrīsque lībertīs. 3 Animadvertit 
friends       for  in-ranks       friends  he-has   ano0ther for-his-own  and-our  freedmen   noticed
quī mihi proximus recumbēbat, et an probārem interrogāvit. Negāvī. 'Tū ergō' inquit 
one-who to-me   nearest   was-reclining  and  whether I-approved   asked         I-said-not   you  therefore he-said
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Reclining at dinner
'quam cōnsuētūdinem sequeris?' 'Eadem omnibus pōnō; ad cēnam enim, nōn ad notam 
What      practice          follow        same-things  for-all    I-put[out]  to  diner   for   not  for degradation
invītō cūnctīsque rēbus exaequō, quōs mēnsā et torō aequāvī.' 4 'Etiamne lībertōs?' 
I-invite   and-in-all   respects I-treat-equally those-who with-table and couch I-have-made-equal   even   freedmen
'Etiam; convictōrēs 110 enim tunc, nōn lībertōs putō.' Et ille: 'Magnō tibi cōnstat.' 
Even-them   associates          for    then     not  freedmen  I-think and   he  a-lot     you     it-costs
'Minime.' 'Quī
 fierī potest?' 'Quia scīlicet lībertī meī nōn idem quod ego bibunt, sed 
Not-at-all      How happen  can[that]  because   of-course  freedmen  my not   same    as   I    drink    but
idem ego quod lībertī.' 5 Et hercule sī gulae temperēs,
 nōn est onerōsum 105 quō 
same   I     as     freedmen   and   by-hercules if appetite  you-control  not    is  burdensome     that-which
ūtāris ipse commūnicāre cum plūribus.
you-use  yourself   to-share      with  a-greater-number
6.16 (excerpts)
C. PLĪNIUS TACITŌ
 SUŌ S.

1 Petis ut tibi avunculī meī exitum scrībam, quō vērius trādere posterīs  possīs. Grātiās agō; 
You-ask that to-you  of-uncle  my  death    I-write   so-that more-truly hand-down to-posterity you-can   thanks I-give
nam videō mortī eius sī celebrētur  ā tē immortālem glōriam esse prōpositam.
 2 Quamvīs 
for   I-see to-death of-him if will-be-celebrated by you   immortal    glory    to-be  put-in-prospect      although
ipse 120 plūrima opera et mānsūra condiderit, multum tamen perpetuitātī eius scriptōrum 
himself very-many works and going-to-last he-produced      much      however  to-permanence of-him  of-writings   
tuōrum aeternitās addet. 3 Equidem beātōs putō, quibus  deōrum mūnere datum est aut facere 
your  the-immortality will-add   for-my-part  happy  I-think  (those)to-whom of-gods    by-gift    given  has-been to-do
scrībenda   aut scrībere legenda,        beātissimōs vērō quibus utrumque. Hōrum in numerō
things-worth-writing  or  to-write  things-worth-reading   happiest    indeed  to-whom   both    of-these    in  number  
avunculus meus et suīs librīs
 et   tuīs  erit. 125
 uncle     my    both by-own books and by-yours will-be 
4 Erat Mīsēnī classemque imperiō praesēns regēbat.  Nōnum Kal. Septembrēs   

He-was at-Misenum  and-fleet   in-command present  was-in-charge-of  9th (before) Kalends of-September (i.e.24 August)
hōrā fere septimā     māter mea indicat eī   appārēre nūbem inūsitātā et magnitūdine et 
at-hour almost seventh (i.e.noon) mother  my  indicates to-him to-appear   cloud   with-unusual both  size       and
speciē. 5 Ūsus  ille sōle, mox frīgidā, gustāverat  iacēns  studēbatque; poscit   soleās, 
appearance  after-taking the sun   soon  cold-bath  had-taken-food lying-down and-was-studying he-asks-for  sandals
ascendit locum ex quō maximē mīrāculum illud conspicī poterat.130 Nūbēs — incertum procul 
climbs-to   place  from which most-greatly strange-thing that   be-seen   could    cloud       uncertain    at-distance
intuentibus   ex quō monte; Vesuvium fuisse   posteā cognitum est — oriēbātur, cuius 
to-those-watching from which mountain  Vesuvius   to-have-been afterwards  learned  was    was-rising   whose
similitūdinem et formam non alia magis arbor quam pīnus expresserit. 6 Nam longissimō 
resemblance      and   form  not  other  more  tree    than    pine   expressed      for    on-very-long
velut truncō ēlāta in altum quibusdam ramīs diffundēbātur, candida interdum, interdum sordida
as-if    trunk  extended to height  on-certain   branches  was-being diffused    white      sometimes   sometimes   filthy
et maculōsa prout  135    terram cineremve sustulerat. 
and   spotted   in-proportion-as  earth     or-dust    it-had-raised
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Looking south-east across the Bay of Naples from Misenum towards Vesuvius
https://quemdixerechaos.com/2013/01/01/translatingplinypt6/misenum2vesuviusgooglee3/
7. Magnum propiusque nōscendum ut ērudītissimō virō vīsum. Iubet liburnicam
 aptārī. Mihi 
Great      and-closer  worth-investigation   as  to-very-learned man  it-seemed  he-orders cutter to-be-got-ready   to-me 
sī venīre ūnā vellem     facit cōpiam; respondī studēre mē mālle, et forte  ipse quod 
if to-come together I-should-wish he-makes opportunity I-replied to-study   me to-prefer and by-chance he-himself what 
scrīberem dederat. 8 Ēgrediēbātur domō; accipit cōdicillōs Rectīnae Tascī 
140 imminentī 
I-was-writing he-had-given he-was-coming-out from-home he-received letters of Rectina wife of Tascus by-imminent 
perīculō exterritae (nam villa eius subiacēbat,    nec ūlla nisi nāvibus fuga ): ut sē tantō 
danger     terrified       for  villa  her lay-beneath (mountain)   nor any except on-ships    escape that herself from-so-great

discrīminī ēriperet      ōrābat.  9 Vertit ille cōnsilium et quod studiōsō animō incohāverat 
crisis    he-should-snatch she-was-begging      changes he  plan       and  what from-studious spirit he-had-begun
obit maximō.         Dēdūcit quadrirēmēs,
 ascendit ipse nōn Rectīnae modo sed multīs 
ended-as of-greatest-importance  he-launched quadriremes  boarded  himself not  to Rectina  only  but    to-many
(erat enim frequēns amoenitās ōrae )145 lātūrus auxilium. 10 Properat illūc unde   aliī fugiunt, 
was   for    crowded   charm     of-shore         going-to-bring help       he-hastens  to-there from-where others flee
rēctumque cursum rēcta gubernācula in perīculum tenet adeo solūtus metū, ut omnēs illīus 
and-straight     course  straight  rudder      into  danger  he-maintains so  free-from  fear  that  all    of-that
malī mōtūs omnēs figūras ut dēprenderat oculīs     dictāret ēnotāretque. 
disaster’s motions   all   shapes as  he-had-comprehended with-eyed   he-dictated  and-noted-down
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Bay of Naples and the area devastated by the eruption
11 Iam nāvibus cinis incidēbat, calidior et dēnsior; iam, pūmicēs 150 etiam nigrīque et ambustī
   now   on-ships   ash    was-falling       hotter and denser       now  pumice          also   and-black  and  burned
et frāctī igne lapidēs. Cunctātus paulum an retrō flecteret, mox gubernātōrī ut ita faceret 
and fractured by-fire stones  after-hesitating a-little  whether back should-turn  soon to-helmsman that thus he-should-do
monentī  'Fortēs' inquit 'fortūna iuvat: Pompōniānum pete.' 12 Stabiīs
 erat diremptus sīnū 
advising  the-brave  he-says  fortune    helps      Pompanianus   make-for    at-Stabiiae  was   separated    by-bay  
mediō; sarcinās contulerat  in nāvēs,  certus fugae si contrārius ventus resēdisset. Quō tunc
middle     baggage  he
-had-brought into ships     sure   of-flight if  contrary     wind    ceased        to-where then
avunculus meus 155 secundissimō,    invectus complectitur trepidantem,  consōlātur, 
 uncle         my     with-most-favourable-wind  having-travelled embraces       him-trembling     consoles    
hortātur, utque  timōrem eius suā sēcūritāte lenīret,  dēferrī   in balineum iubet;   
encourages    and-so-that fear      his  by-own composure  might-soothe to-be-carried-down into  bath  he-orders 

lōtus accubat,    cēnat, aut hilaris aut, quod est aequē magnum ) similis hilarī.
having-bathed  lies-down dines  either cheerful or    which  is   equally   great         imitating cheerfulness

13 Interim ē Vesuviō monte plūribus locīs lātissimae flammae 160 altaque incendia relūcēbant,
meanwhile from  Vesuvius mountain in-more  places  very-broad  flames           and-high  fires     were-glowing
quōrum fulgor et clāritās tenebrīs noctis excitābātur. Ille agrestium trepidātiōne ignēs relictōs
  of-which brightness and clarity    by-darkness of-night was-intensified he  of-country-folk through-fear  fires  abandoned
dēsertāsque vīllās per sōlitūdinem ardēre in remēdium formīdinis dictitābat.  Tum sē quiētī 
  and-deserted  villas  in     isolation             to-burn as  remedy    for-fear     he-kept-on-saying then  himself to-rest
dedit et quiēvit vērissimō quidem somnō; nam meātus animae,  quī illī  propter 
he-gave and  rested  with-very-real indeed  sleep       for   movement  of-breath  which for-him because-of   amplitūdinem 165 corporis gravior et sonantior erat, ab iīs qui līminī obversābantur audiēbātur. size                of-body   heavier  and more-sonorous was by those who at-doorway were-in-position   was-heard        
14 Sed area  ex quā diaeta adībātur   ita iam cinere mixtīsque pūmicibus opplēta surrēxerat,
but courtyard from  which apartment was-accessed so  now with-ash  and-mixed      pumice-stones  covered  had-risen
ut sī longior in cubiculō mora, exitus negārētur. Excitātus 
    that if   longer  in  bedroom  delay   exit   would-be-denied   aroused
prōcēdit, sēque Pompōniānō cēterīsque, quī pervigilāverant, reddit. 15 In commūne cōnsultant, 
he-stepped-out and-himself to-Pomponianus and-others who  had-stayed-awake  restored   in      common they-discuss
170 intrā tecta subsistant an in apertō vagentur. Nam crēbrīs vastīsque tremōribus tecta 
within houses should-remain or in        the-open wander       for   by-frequent  and-vast    tremors      houses 

nūtābant,et quasi ēmōta sēdibus suīs nunc hūc nunc illūc abīre aut referrī vidēbantur. 16 Sub diō 
were-swaying and as-if  moved from-foundations own now hither now thither to-go away or be-brought-back seemed   under sky
rursus quamquam levium exēsōrumque pūmicum cāsus metuēbātur; quod tamen perīculōrum 
again      although    of-light   and-hollowed-out pumice     fall     was-feared    this    however  of-dangers
collātiō ēlēgit; et apud illum quidem 175 ratiō   ratiōnem, apud aliōs timōrem   timor vīcit. comparison chose and   with  him   indeed  (one)reason (another) reason  with  others (one) fear (another) fear overcame
Cervīcālia capitibus imposita linteīs constringunt; id mūnimentum adversus incidentia fuit.
pillows      on-heads    placed    with-cloth   they-tie     this   protection      against     things-falling was
Iam diēs alibī, illīc  nox omnibus noctibus nigrior dēnsiorque; quam tamen facēs multae 
now  day elsewhere there  night  than-all    nights     blacker   and-denser   which   however torches  many
variaque lūmina solābantur.180  Placuit ēgredī  in lītus, et ex proximō adspicere, ecquid iam 
and-various  lights        mitigated      it-was-decided to-go-out onto shore and from nearby   to-see       if-anything  now mare admitteret; quod adhūc vastum et adversum permānēbat. 18 Ibi super abiectum linteum 
sea   would-allow    which  still    vast     and  opposed     remained            there upon   thrown-down sail
recubāns semel atque iterum frīgidam aquam poposcit hausitque. Deinde flammae 
reclining    once     and   again       cold    water     he-demanded  and-drank      then    flames
flammārumque praenūntius odor sulpuris aliōs in fugam vertunt, excitant illum. 19 Innīxus 
and-of-flames      herald         smell   of-sulphur others to  flight  turn           arouse   him           leaning-on
185 servolīs duōbus assurrēxit et statim concidit, ut ego colligō, crassiōre cālīgine spīritū 
little-slaves  two     he-got-up  and at-once  fell-down  as  I   ascertained  by-grosser    fumes   with-breathing
obstructō, clausoque stomāchō qui illī natūrā invalidus et angustus et frequenter interaestuāns 
obstructed     and-blocked  wind-pipe  which for-him by-nature weak  and   constricted and   often         inflamed
erat. 20 Ubi diēs redditus ( is ab eo quem novissimē vīderat tertius), corpus inventum integrum
was       when  day    returned  the-one from that which  last       he-had-seen third     body     found        intact
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illaesum
 opertumque ut fuerat 190 indūtus: habitus corporis quiēscentī quam dēfunctō 

uninjured   covered       as  he-had-been dressed  appearance of-body to-one-resting than  to-one-dead  
similior.
more-similar
21 Interim Mīsēnī ego et māter — sed nihil ad historiam, nec tū aliud quam dē exitū eius 
Meanwhile  at-Miseum I and  mother  but nothing to-do-with history nor you other than about death of-him 
scīre voluistī. Fīnem ergo faciam. 22 ūnum adiciam, omnia mē quibus interfueram quaeque 
to-know  wanted  end therefore I-will-make  one-thing I-will-add all-things me in-which  I-was-involved   and-which
statim, cum maximē     verā memorantur, audieram, persecūtum.  Tū potissima 195
immediately when to-greatest extent true-things are-recounted I-had-heard   to-have-set-down you most-important-things
excerpēs; aliud est enim epistulam aliud historiam, aliud amīcō aliud omnibus scrībere. Valē. 
will-extract  one-thing is  for    letter     another  history    one-thing for-friend another  for-all  to-write  Farewell.

7.4 (excerpts)

C. PLĪNIUS MACRŌ SUŌ S.
Gaius   Plinius   to-Macer    his   greeting
1 Quam multum interest    ā quō quidque fīat! Eadem enim factā clāritāte vel obscūritāte 
  How      much   makes-difference by whom each-thing is-done  same   for    deeds  by-fame   or   obscurity 
200 facientium aut tolluntur altissimē   aut humillimē dēprimuntur. 2 Nāvigābam per Lārium 
of-doers       either  are-raised  to-greatest-height or to-humblest-level  are-depressed   I-was-sailing   over Lake-Como
nostrum, cum senior amīcus ostendit mihi vīllam, atque etiam cubiculum quod in lacum 
our         when   older    friend     showed  to-me   villa       and    also      room         which  into   lake
prōminet: 'Ex hōc' inquit 'aliquandō mūniceps nostra cum marītō sē praecipitāvit.' 3 Causam 
juts-out        from this  he-said    once        fellow-citizen  our    with   husband  herself   threw        reason
requīsīvī. Marītus ex diūtinō morbō corporis ulceribus putrēscēbat; uxor ut īnspiceret 205
I-asked        husband  from   chronic   illness  of-body   with-ulcers  was-rotting     wife  that  she-should-examine
exēgit;    neque enim quemquam fidēlius indicātūrum, possetne sānārī.
 4 Vīdit 
demanded      and-not  for   anyone       more-faithfully would-report whether-he-could be-cured she-saw
dēspērāvit hortāta est ut morerētur, comesque ipsa mortis, dux immō et exemplum et necessitās 
despaired         urged   that he-should-die  and-companion herself in-death leader indeed both example and compelling-reason
fuit; nam sē cum marītō ligāvit abiēcitque in lacum. 5 Quod factum nē mihi
 quidem, quī 
was    for  herself with  husband  tied     and-hurled  into  lake      which      deed  not  by-me  even     who [am]
mūniceps, nisi proximē audītum est, nōn quia minus 210 illō clārissimō Arriae factō, sed quia fellow-citizen  except  just-now   was-heard-of  not  because  less     than-that   most-famous of-Arria deed  but because 
minor      ipsa.         Valē.
less-important  she-herself [was]   farewell
7.5

C. PLĪNIUS CALPURNIAE SUAE S. 
1 Incrēdibile est quantō dēsīderiō tuī tenear.    In causā amor prīmum, deinde quod nōn 
Incredible        it-is by-how-great  longing for-you  I-am-held  in   reason  love  first-of-all     then    because not  
cōnsuēvimus     abesse. Inde est quod magnam noctium partem in imāgine tuā vigil exigō; 
we-have-been-accustomed to-be-apart hence it-is that   great       of-nights   part    in   picturing  your  awake I-spend
inde quod 210  interdiū, quibus hōrīs tē vīsere solēbam,    ad diaetam tuam ipsī
 mē,  ut 
hence [it-is] that        in-days    at-which  times you  to-visit I-was-accustomed to   room    your  themselves me as
vērissimē dīcitur, pedēs dūcunt;    quod dēnique aeger et maestus ac similis exclūsō ā vacuō 
most-truly   it-is-said  feet     lead  [and-hence] that  finally     sick  and   sad     and  like   man-shut-out from empty
līmine recēdō. Ūnum tempus hīs tormentīs caret, quō in forō amīcōrum lītibus conteror. 2 
threshold I-withdraw one      time    from-these tortures is-free  when in  forum of-friends  by-law-suits I-am-weighed-down
Aestimā tū,  quae vīta mea sit, cui  requiēs in labōre, in miseriā cūrīsque 220  sōlācium.
 
Consider   you    what    life  my  is   in-which  rest  in   labour    in   misery    and-cares       consolation [there is]

 Valē. 

Farewell    
8.9
C. PLĪNIUS URSŌ SUŌ S. 

1 Ōlim    nōn librum in manūs, nōn stilum sūmpsī,  ōlim    nesciō
    quid  sit ōtium quid 
  For-some-time not  book   into  hands   not  stylus  I-have-taken for-long-time I-haven’t known what    is   leisure what
quiēs, quid dēnique illud iners quidem, iūcundum tamen nihil agere nihil esse: adeō multa mē 
rest     what     finally   that[state]  lazy    indeed   delightful  however  nothing to-do  nothing to-be  so   many   me
negōtia
 225 amicōrum nec sēcēdere nec studēre patiuntur. 2 Nūlla enim studia tantī sunt, ut 
tasks             of-friends    nor   to-leave-town nor   to-study   allow           no      for    studies so-valuable are that
amīcitiae officium dēserātur,   quod religiōsissimē cūstōdiendum studia ipsa praecipiunt. Valē
of-friendship   duty     should-be-deserted which    most-religiously  to-be-observed  studies  themselves direct  Farewell
C. PLĪNIUS TRAIĀNŌ IMPERĀTŌRĪ
1 Sollemne est mihi, domine, omnia dē quibus dubitō ad tē referre. Quis enim potest melius vel 
  Customary  it-is   for-me  master  all-things about which I-have-doubts to you  to-refer  who  for     can     better either
cūnctātiōnem meam regere vel ignōrantiam īnstruere? Cognitiōnibus dē Chrīstiānīs interfuī 232
hesitation           my     rectify    or     ignorance     instruct        in-trials   concerning Christians  I-have-taken-part
numquam: ideō nesciō quid et quātenus aut pūnīrī     soleat aut quaerī.  2 Nec mediocriter 
never      therefore I-don’t-know what and   how-far either to-be-punished is-normally or to-be-investigated nor moderately
haesitāvī, sitne
 aliquod discrīmen  aetātum, an quamlibet tenērī nihil ā rōbustiōribus 
I-have-hesitated whether- there-should-be distinction  of-ages  or  however     young  in-no-way from stronger-ones  

differant; dētur 235 paenitentiae venia,   an eī, quī omnīnō Chrīstiānus fuit, dēsīsse nōn 
should-differ should-be-given to-repentance  pardon or to-one who  completely   Christian      was to-have-ceased not 

prōsit;
         nōmen ipsum, sī   flāgitiīs careat,     an flāgitia cohaerentia nōminī 
shoul-be-of-advantage  name     itself   if   from-crimes [someone] was-free   crimes     associated   with-name
pūniantur.
should-be-punished  
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Interim, in iīs quī ad mē tamquam Chrīstiānī dēferēbantur, hunc
 sum secūtus modum. 3 
meanwhile with those who to me    as          Chritians    were accused        this    I-have   followed  method
Interrogāvī ipsōs an essent Chrīstiānī.240 Cōnfitentēs iterum ac tertiō interrogāvī supplicium 
I-asked        them  whether they-were Christians        Those-confessions  again and third-time I-questioned  execution
minātus;  persevērantēs dūcī            iussī.    Neque enim dubitābam, quālecumque esset 
having-threatened those-persisting to-be-led[to execution] I-ordered   nor     for     was-I-in-doubt   whatever       it-was
quod fatērentur, pertināciam certē et īnflexibilem obstinātiōnem dēbēre pūnīrī. 4 Fuērunt aliī that    they-said      obduracy   certainly and   inflexible      obstinacy      to-need to-be-punished  there-were others 
similis āmentiae, quōs, quia cīvēs Rōmānī erant, adnotāvī in urbem
 remittendōs. 245 Mox 
of-similar   folly      whom   because citizens  roman they-were I-marked-down to the-city  to-be-sent-back        soon
ipsō   tractātū,             ut fierī solet,  diffundente sē crīmine
 plūrēs speciēs incīdērunt. 

through-actual handling[of-this-matter]  as  to-happen is-usual spreading  itself  accusation  more   cases       occurred 
5 Prōpositus est libellus sine auctōre      multōrum nōmina continēns.
Brought-out  was  pamphlet   without  author[‘s name]     of-many   names    containing
Quī negābant esse sē Chrīstiānōs aut fuisse, cum praeeunte   mē
 deōs appellārent et imāginī 
Those-who denied to-be themselves Chritians or to-have-been when leading-the-way me     gods   they-invoked and  to-image
tuae, quam propter hōc iusseram 250   cum  simulācrīs  nūminum afferrī,   tūre ac vīnō 
your    which   for      this   I-had-ordered    together-with      statues  of-divnities  to-be-brought with-incense and wine
supplicārent, praetereā maledīcerent Chrīstō - quōrum nihil cōgī       posse    dīcuntur quī 
paid-worship       additionally   cursed         Christ       of-which none  to-be-forced[to-do] to-be-able are-said those-who
sunt rē vērā Chrīstiānī - , dīmittendōs    putāvī. 6 Aliī ab indice nōminātī esse sē Chrīstiānōs 
are     really      Chritians    needing-to-be-released I-thought    Others by   informer  named to-be  themselves Christians
dīxērunt et mox negāvērunt;
 fuisse quidem sed dēsīsse, quīdam ante triennium, 245 quīdam 
said        and   soon   denied        to-have-been indeed  but to-have-stopped some   before three-years      some
ante plūrēs annōs, nōn nēmō
 etiam ante vīgintī. Hī quoque omnēs et imāginem tuam 
before   more    years   [at-least] one-person also before twenty  these  also     all      both  image      your
deōrumque simulācra venerātī sunt et Chrīstō maledīxērunt. 
and-of-gods    statued            venerated   and   Christ     cursed
7 Affirmābant autem hanc fuisse   summam vel culpae suae vel errōris, quod essent solitī   They-claimed    also     this  to-have-been   extent   either  of-their-fault   or   mistale   that  they-were accustomed
statō  diē ante lūcem convenīre,260 carmenque Chrīstō quasi deō dīcere sēcum      invicem 
on-appointed  before  dawn   to-meet            and-hymn      to-Christ   as    to-a-god to-say among-themselves in-turn
sēque sacrāmentō nōn in scelus aliquod obstringere, sed nē fūrta nē latrōcinia nē adulteria 
and-themselves by-oath   not   into   crime  any      to-bind        but  that-not thefts not  robberies  not  acts-of-adultery
committerent, nē fidem fallerent, nē dēpositum appellātī abnegārent.   Quibus perāctīs mōrem 
should-commit    not    faith    betray    not  thing-entrusted when-asked deny-knoweldge-of with-which  finished  custom
sibi discēdendī fuisse rūrsusque coeundī  ad capiendum cibum, prōmiscuum 265 tamen et 
to-them  of-departing to-have-been and-again of-assembling for  taking     food    thing-ordinary          however and
innoxium; quod ipsum facere dēsīsse post ēdictum meum,  quō secundum    mandāta tua 
harmless      which   itself    to-do  to-have-ceased after   edict     my   in-which  in-accordance-with instructions your 
hetaeriās
 esse   vetueram.    8 Quō    magis necessārium crēdidī ex duābus ancillīs, quae secret-societies there- to-be I-had-forbidden for-which-reason more   necessary  I-believed[it] from  two  female-slaves  who
ministrae
 dīcēbantur, quid esset vērī, et per tormenta quaerere. Nihil aliud invēnī quam 
attendants       were-called   what  was   true   and through  torture   to-enquire   nothing  other  I-found than
superstitiōnem prāvam et immodicam. 270

superstition       perverse    and     excessive
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9 Ideō  dīlātā cognitiōne
 ad cōnsulendum tē dēcucurrī.    Vīsa est enim mihi rēs digna 
  Therefore with-postponed investigation  to   consulting   you  I-have-hastened seemed it-has for  to-me matter worth
cōnsultātiōne, maximē propter perīclitantium numerum. Multī enim omnis aetātis, omnis 
consultation         especially  because-of    of-those-at-risk   number    many   for     of-every   age     of-every
ōrdinis, utriusque sexūs etiam vocantur in perīculum et vocābuntur. Neque cīvitātēs tantum, sed 
class       of-each    sex   also  are-being-summoned to    trial    and   will-be-summoned and-not  cities    only   but
vīcōs etiam atque agrōs superstitiōnis 275 istīus contāgiō pervagāta est; quae vidētur sistī 
villages  also    and    fields      of-superstition        that    contagion   spread-over  has   this   seems  to-be-halted
et corrigī  posse. 10 Certē satis cōnstat prope iam dēsōlāta templa coepisse celebrārī, 
and to-be-corrected to-be-able  certainly quite agreed-it-is almost already deserted temples  to-have-begun to-be-frequented
et sacra sollemnia diū intermissa repetī passimque    vēnīre
 carnem victimārum, cuius 
and  sacred  ceremonies long interrupted  to-be-returned-to and-everywhere to-be-sold flesh of-sacrificial-victims of-which 
adhūc rārissimus ēmptor inveniēbātur. Ex quō facile est opīnārī, quae turba hominum ēmendārī 
till-now  very-rare      buyer    used-to-be-found from which easy  it-is to-think what  multitude of-persons to-be-reformed
280 possit,  sī   sit       paenitentiae locus. 
would-be-able   if  there-were-to-be   for-repentance  room







10.97

TRAIĀNUS PlĪNIŌ

1 Āctum quem dēbuistī, mī Secunde, in excutiendīs causīs eōrum, quī Chrīstiānī ad tē 
Procedure   which  you-needed-to my-dear Secundus in  dealing-with cases    of-those  who as-Christians before-you 
dēlātī fuerant,
 secūtus es. Neque enim in ūniversum aliquid, quod quasi certam fōrmam
accused had-been  had-been  followed you-have  nor    for  in general  anything   which  as-if    certain   form
habeat, cōnstituī potest. 2 Conquīrendī nōn sunt; sī dēferantur     et  arguantur, pūniendī sunt, 
would-have be-decided  can      to-be--sought-out  not  are  if they-should-be-accused and-convicted to-be-punished they-are
ita tamen ut, quī negāverit sē Chrīstiānum esse idque  rē ipsā manifēstum fēcerit, id est 
in-such-a-way that he-who has-denied himself Christian    to-be  and-this in-fact actual  obvious     has-made that is
supplicandō dīs nostrīs, quamvīs suspectus in praeteritum, veniam ex paenitentiā impetret. 
by-worshipping  gods   our     although     suspected  in    past          pardon  through  repentance  should-gain  
Sine auctōre vērō prōpositī libellī in nūllō crīmine locum habēre dēbent. Nam et pessimī 
without author  indeed  brought-out pamphlets in    no    accusation  place   have   should    for  both    of-very-bad
exemplī nec nostrī saeculī est.

example    and-not  of-our   age  it-is
� Gaius Septicius Clarus was in around 119 A.D appointed by Hadrian (reigned 117-138) as commander of the Praetorian Guard, the garrison stationed in Rome to protect the emperor, but dismissed about two years later for excessive familiarity with the empress. His friend the biographer Suetonius, who dedicated his Lives of the Twelve Caesars to him, was dismissed from imperial service for the same reason. See  � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gaius_Septicius_Clarus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gaius_Septicius_Clarus�


� neque sometimes means simply `not’ rather than `and not’.


� i.e. `It remains to hope that you will not be sorry for your suggestion nor I for agreeing to it.’ Like a number of impersonal verbs, paenitet takes an accusative of the person affected by the feeling and genitive of the object of it.


� This article from Smith’s Dictionary of Greek and Roman Antiquities explains the technique fully.


� The contracted form of the 2nd.p. sing. future vēnāberis.


� i.e. if you consider each day on its own, time seems to have been spent in a worthwhile way but when you look back over several days together it seems to have been wasted.


� fēceris and sēcesseris might be future perfect, which would be a little illogical as videntur is present, not future. Alternatively it is the perfect subjunctive, possibly used because the relative clause and the cum-clause are felt to be similar to sub-clauses within a reported statement. This second alternative is made more likely by the use of present subjunctive reputēs in the following sī-clause.  


� Laurentum was supposedly the capital of the Latin people before Aeneas founded Lavinium.


� Subjunctive in a relative clause of characteristic: in the countryside he neither hears nor says the kind of things you regret afterwards. 


� [Titus?] Calestrius Tiro, a close friend as well as colleague of Pliny, served as governor of Baetica (the Andalusian region of southern Spain) in 107-108. Little is known of him other than details provided by Pliny himself in another letter (Book VII, 16).


� Both iactūra and āmissiō are usually translated as `loss’ but the first term was perhaps felt to apply more to a purely material loss; it literally means `throwing away’ and may have applied originally to throwing part of a cargo into the sea to save the ship. The root meaning of āmissiō is similar - `sending away’ – but for Pliny it might have suggested something more personal. Firth translates `being bereft of’, as this adjective implies sadness and loneliness


� Pliny’s mentor Quintus Corellius Rufus (c. 31-98) was suffect (replacement) consul in September-October 78 and governor of Germania Superior (the province including western Switzerland, the Alsace and Jura regions of France and SW Bavaria) in 79-84. For further details see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Quintus_Corellius_Rufus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Quintus_Corellius_Rufus� 


� cōnscientia may also mean `conscience’ in the English sense,


� Literally `certain inheritances’


� i.e. as long as he was in the prime of life.


� Domitian, emperor from 81 to 96 A.D., appears to have been an efficient administrator and popular with the army and general population, but his suspicious character and authoritarian rule earned him the enmity of the senatorial class, which is reflected in the hostile attitude displayed by Pliny and the historians Tacitus and Suetonius. There is a balanced and well-documented account of his reign at � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Domitian" �https://en.wikipedia.org/wiki/Domitian�


� Contraction of pluperfect subjunctive intrāvisset, though the subjunctive is not really needed here.


� Wheelock notes that Rufus actually survived Domitian by many months. In fact he even returned to public life, accepting an appointment from Domitian’s successor, Nerva, to a commission for the alleviation of poverty.


� i.e. his sense of sadness at the loss of his friend matched his admiration for Rufus’s bravery.


� meō nōmine here is equivalent to `on my own account’.


� contubernālis referred originally to a fellow member of a unit of eight soldiers who shared a ten or a room in barracks. 


�� A second vidēbātur has to be understood here.


� quī used in this way is an obsolete adverb from the pronoun/adjective quī, quae, quod.is an 


� The use of the present subjunctive here is slightly anomalous because one would expect it to be paired with another subjunctive (rather than indicative est) in the result clause, producing a remote future conditional (`If you were to control, it would not be.’) The subjunctive ūtāris is used as normal in a relative clause of characteristic (`the kind of thing you use yourself..’)/


� Publius (or Gaius?) Cornelius Tacitus (c.56-120 A.D.) was the author of two general histories. Of which only parts have survived. The Histories began from 69 A.D. (the `Year of the Four Emperors’) and probably ended with the death of Domitian in 96. Only the section on 69 and part of 70 has survived so we do not know how he used Pliny’s material on the eruption of 79. Tacitus’s Annals began with the death of Augustus in 14 A,.D. and probably went up to the death of Nero and accession of Galba in 68. He also wrote Agricola, a biography of his father-in-law, governor of Britain 77/8 to 83/4,  Germania an ethnography of the Germanic tribes, and Dialogus a treatise on rhetoric.


� i.e. `that immortal glory has become the prospect for his death if  it is to be celebrated by you.’


� Referring not only the elder Pliny’s Naturalis Historia but also to his History of the German Wars and to the use Tacitus had made of it in his own writing. 


� A Liburnica (or Liburna) derived its name from the Liburnians, an Illyrian people on the coast of what is now Croatia, renowned as seafarers and at one time as pirates. After the Romans adopted the design they modified it, with two banks of oars instead of the original one, but it remained lighter and swifter than a conventional bireme. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Liburna" �https://en.wikipedia.org/wiki/Liburna�


� The letter had most likely been brought by a courier on horseback, although Rectina thought the road too difficult for an aristocratic lady to travel herself (because of refugees clogging it?). The alternative would have been a small boat rowing to Misenum against the prevailing winds.


� Although biremes and triremes had two and three banks of oars, it is now thought that the terms quadrireme, quinquereme etc. referred to the number of rowers, with a quadrireme having two banks of oars but with two men on each oar (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic-era_warships" �https://en.wikipedia.org/wiki/Hellenistic-era_warships�)


� Stabiae was an uuper-class resort town, whose remains are now under restoration


� i.e. Pomponianus


� Pliny presumably emphasized the lack of any visible injury to refute the story that his uncle had been killed by a slave at his own request when he was in agony from the suffocating heat.  This version is reported by Pliny the Younger’s contemporary, Suetonius (in his Vita Plinii Secundi), though he does not himself endorse it. Stabiae was just at the edge of the pyroclastic density current (mixture of debris and hot gases) which killed most victims at Pompeii and Herculaneum. The slaves who tried to help Pliny the Elder to his feet might perhaps have been with him at the end, since the weakened surge would not necessarily have been fatal to persons in good health, but more likely they fled for their own lives in the face of the billowing surge and may have been among those who came back and found his body two days later. 


� In fact Wheelock’s text gives the whole of the original text with the omission of circa velanda (`around the private parts’) in the description of the sores the unfortunate husband was suffering from.


� Reported speech, because exēgit has already introduced the notion of speaking: `for she said that no one else could more reliably report…’


� Before the 1st century A.D. the dative of agent (instead of ā plus ablative) was normally only used with the gerundive in statements of obligation. 


� Going with pedēs in the next line; placing an adjective and its noun this far apart is more typical of poetry than prose. The sense is `my feet themselves quite literally lead me to your room.’


� i.e. just think what kind of a life I have, when work and anxiety is the only thing relieving the pain of separation.


� In Latin, as in many modern languages, the present tense can be used for for a state starting in the past and continuing in the present, for which English prefers the perfect.


� nēgōtia goes with multa


� As Wheelock points out, the verbs sit, differant, prōsit etc. are subjunctives in an indirect question but they would also probably have been subjunctive even in direct speech because the questions could be taken as deliberative (`What should happen?’ rather that `What does happen?’)


� prōsit is also the neo-Latin equivalent of `Cheers!’ when drinking, with the meaning `May it be of advantage [to us]’


� hunc goes with modum


� Rome was frequently just referred to as `the city’ (urbs).


� Ablative absolute: `with accusation spreading itself’


� Another ablative absolute: `with me leading the way / dictating the formula’


� i..e `said they were Christians only to deny it just afterwards’


� Literally `not not nobody’


� An hetaeria was a brotherhood or association, normally of a religious nature. Trajan’s apparent blanket ban on such organizations seems a little strange because mystery cults such as that of Isis functioned in a similar way and appear to have been tolerated. Possibly the emperor was concerned only with relatively new sects. The Roman authorities’ fear of organizations which maintained a strong barrier between themselves and the rest of society is reminiscent of the present Chinese government’s distrust both of orthodox Uighur Muslims and of `unofficial’ Christian churches. 


� As Wheelock explains, ministra is a translation of Greek diakonissa (διακόνισσα), which means `servant’, `attendant’ or, in a Christian context, `deaconess’.  This word does not necessarily imply the legal status of slave, but ancilla normally does. Either, as the book suggests, Pliny imagined that all deaconesses were slaves or these particular two did in fact happen to be slaves.


� Ablative absolute: `with trial/investigation postponed’


� vēneō (vēnīre, vēnivī/vēniī, vēntum), `be offered for sale, be sold’,  is a compound of eō (`go’) and needs to be carefully distinguished from veniō (venīre, vēnī, ventum), `come’.


� The pluperfect passive is normally formed with the imperfect of sum (eram etc.) as auxiliary verb but pluperfect fueram etc. is also sometimes used in this role.


� Trajan is perhaps contrasting his own administration with that of Domitian (emperor from 81 to 96), when accusations of all sorts flourished.





